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				Amb material gràfic addicional de Stracioni i Alan Brown

			

		

		
			
				Traduït per Núria Ventosa

				Dissenyat per Derrian Bradder

				Disseny de coberta de John Bigwood
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				En Sherlock Bones és el millor de-tectiu que el món hagi conegut mai. No defuig mai un trencaclosques i sempre resol tots els casos.

			

		

		
			
				Estàs preparat o preparada per ajudar en Sherlock i la Gatson a resoldre el seu cas més enrevessat fins ara? Al llarg d’aquesta història, trobaràs trencaclosques per posar a prova les teves habilitats detectivesques. Si no te’n surts, pots consultar totes les respostes al final del llibre, a partir de la pàgina 169. També pots optar, simplement, per gaudir de la lectura i tornar més endavant als trencaclosques si ho prefereixes. Bona sort!

			

		

		
			
				La doctora Jane Gatson és la sòcia d’en Sherlock Bones en la lluita con-tra el crim. Sempre està a punt per passar a l’acció quan s’enfronta a un criminal esmunyedís.

			

		

		
			
				Benvinguda

			

		

		
			
				Sherlock Bones

			

		

		
			
				Doctora Jane Gatson

			

		

		
			
				En Sherlock Bones i la doctora Jane Gatson són mundialment famososper resoldre crims. La Gatson s’encarrega d’immortalitzar cada cas sobre paper, de manera que puguis llegir-ho tot sobre les seves aventures.
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				—Necessito un cas que sigui un desafiament en tota re-gla —va dir en Sherlock Bones—. Alguna cosa que realment em faci trencar-me les banyes.

				El meu amic estava escarxofat a la seva cadira, amb el cap descansant sobre les potes, envoltat de joguines de goma ro-segades i embolcalls de galetes per a gossos. En Sherlock és imparable quan està resolent un crim. Va amunt i avall, en-sumant amb el seu nas negre, buscant pistes sense parar.En canvi, quan les seves habilitats no són necessàries, es passa els dies sencers assegut, amb un aire malencòlic, sense gai-rebé ni moure’s.

				—Estic convençuda que sorgirà alguna cosa —vaig dir.

				Intentava semblar positiva, però havia d’admetre que tot havia estat molt tranquil últimament. Tothom sap que, si tens un problema complicat, has d’anar a l’agència de detec-tius d’en Sherlock Bones i la doctora Gatson. Però no havíem rebut cap visita durant gairebé una setmana.

				Vaig fullejar el diari, La Veu Terrier, per comprovar si hi deia res d’algun crim. Les primeres pàgines estaven plenes de fotografies de gossos reials i guineus famoses, però vaig trobar alguna cosa prometedora unes pàgines més enda-vant.
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				Pots endevinar quina història ha captat l’atenció de la Gatson? Les lletres del cercador de paraules  que trobaràs a continuació es poden reordenar per escriure una paraula que et donarà una pista.
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				—Guaiti això —vaig dir mentre sostenia el diari—. Un carregament de pastanagues sueques ha desaparegut de les dàrsenes. Potser ho podríem investigar. 

				En Sherlock va fer un cop d’ull a la història i va arronsar les espatlles.

				—Probablement una banda de conills busca-raons se les va endur mentre els guardes dormien. Estic convençut que la policia ens vindrà a buscar si és un cas important.

				Vaig continuar llegint, desesperada per trobar un crim més fascinant. Vaig aturar-me en la imatge d’un enorme dò-berman esquerp.

				—Miri això —vaig dir—. A aquest gos de Turó Canera li van robar el rellotge de butxaca. Pel que sembla, era una re-líquia familiar.

				En Sherlock va agafar el diari i va llegir l’article.

				—Aquest pobre encantat li devia donar una puntada de peu sense adonar-se i és a sota del seu cabàs —va dir—. Vull un crim que sigui digne de la primera plana, no de la pàgina vuit.

				En Sherlock va llançar-me el diari i va arronsar les potes. Jo el vaig continuar repassant, amb l’esperança de trobar-hi alguna notícia que li interessés.

				Vaig aixecar la vista i em vaig trobar en Sherlock inclinat endavant a la cadira. Havia alçat una de les seves orelles negres decaigudes.

				—Ho sent? —va preguntar—. Semblen bones notícies.
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				Vaig parar l’orella. Al principi, no podia sentir res excepte els sorolls habituals, com els espetecs dels cotxes i la família d’erminis de l’altra banda del carrer escridassant-se els uns als altres. Però aleshores vaig distingir la remor sorda d’unes potes que s’acostaven i el so d’uns esbufecs que van donar pas a un grunyit greu.

				—Ve algú —vaig dir—. Però com sap que són bones notí-cies?

				—Estimada Gatson —va dir en Sherlock—, tot plegat és molt simple. Per la manera com sonen les passes, podem dir que s’està apropant un gos gros. Pels esbufecs, sabem que el gos està sense alè. I, tot i això, no corre pas. Per tant, el gos ha començat a córrer a tota velocitat, però ha hagut d’afluixar la marxa i continuar caminant en algun punt del trajecte. I què ens diuen els grunyits que fa barrejats amb els esbufecs? Que la criatura està molesta per haver de venir fins aquí. Potser no volia visitar-nos, però ara sap que ho ha de fer.

				Les potes es van aturar just davant de la nostra gossera i vaig notar com l’animal recuperava l’alè.

				—És clar! —vaig dir—. És l’inspector Perdiguer, que ve a demanar-nos ajuda. Tot sembla tan senzill amb els seus ra-onaments.

				Vaig poder distingir el perfil d’un gos gros a través de la nostra porta.
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				A partir d’aquesta fotografia, pots endevinar quina de les siluetes següents pertany a l’inspector Perdiguer? Totes s’assemblen, però només una es correspon exactament amb l’inspector.
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				L’inspector, amb la papada que li tremolava i les espatlles caigudes, va bordar perquè el deixéssim passar. 

				—Ha passat una cosa espantosa —va dir, encara esbufe-gant—. Ens cal la vostra ajuda.

				—Excel·lent —va dir en Sherlock, mentre es fregava les potes—. Sembla que és precisament el que estava esperant.

				L’inspector va rondinar.

				—Això no és pas motiu de celebració —va bordar—. És un assumpte molt seriós. De fet, incumbeix la reina!

				Vaig fer un crit sufocat. Ens havíem topat amb alguns cri-minals terribles al llarg del temps, però mai cap que hagués gosat cometre un crim contra Sa Majestat.

				—Es tracta de les joies de la corona —va dir l’inspector, fluixet—. La reina les va deixar al seu coixí de vellut abans d’anar-se’n a dormir ahir a la nit. Quan s’ha llevat aquest matí, havien desaparegut.

				Havia vist la reina lluint aquelles joies en una desfilada fora del palau feia un any. Incloïen una corona d’or amb ro-bins i maragdes incrustats, un anell amb un safir i un collaret de plata del qual penjaven tres fileres de diamants de valor incalculable.

				Eren les joies més valuoses del país. Fos qui fos qui les ha-via pispat, havia de ser un malvat perillós.

				En Sherlock va posar-se dret d’un salt i va començar a pas-sejar amunt i avall, amb les potes agafades darrere l’esquena. Remenava la cua.
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				—Hi havia cap indici del robatori al palau? —va pre-guntar—. Una porta forçada o una finestra trencada, per exemple?

				—No —va contestar l’inspector—. Era com si no hi ha-gués entrat absolutament ningú.

				Vaig intentar imaginar-me la reina quan va descobrir que les joies no hi eren. Era una pug de mandíbula caiguda i sem-blava malhumorada en el millor dels casos. Segur que devia adoptar un posat més tenebrós que un llamp quan es va ado-nar que la corona, l’anell i el collaret s’havien evaporat.

				—Què me’n diu, dels gossos de la guàrdia? —va preguntar en Sherlock—. Van sentir res?

				—Res de res —va contestar l’inspector Perdiguer—. I van estar apostats al voltant del palau durant tota la nit.

				En Sherlock es va aturar de cop, i la cua se li va desplomar.

				—Quan us heu assabentat de tot això?

				L’inspector va abaixar la vista i la va clavar a terra, tot evi-tant la mirada inquisidora d’en Sherlock.

				—A les set en punt d’aquest matí —va contestar.

				En Sherlock va mirar l’inspector com si li acabés de robar tota una tira de salsitxes del seu bol.
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				—Fa quatre hores! —va clapir.

				—Sé que em dirà que hauria d’haver vingut abans —va dir l’inspector, mentre alçava les potes—. I potser ho hauria d’haver fet. Però primer volia donar una oportunitat als joves cadells policia.

				—I deixi’m que ho endevini —va dir en Sherlock—. S’han passat tota l’estona bordant-se els uns als altres i empaitant esquirols.

				—Només alguns —va dir l’inspector—. De fet, han desco-bert ni més ni menys que tres pistes. Només ens cal una mica d’ajuda per esbrinar què signifiquen.

				L’inspector va inflar el pit i es va donar uns copets a l’uniforme.

				—Primerament, el talp que regenta la botiga de records al carreró del Mixet ha informat d'un soroll sord —va dir—. En segon lloc, els cadells han descobert unes marques estranyes en un arbre del parc que hi ha a l’altra banda del palau. I, en tercer lloc, han trobat un rastre de petjades que s’allunyen d’un bassal que hi ha al jardí davanter.

				En Sherlock es movia de pressa per l’habitació; estava cer-cant el barret i la lupa.

				—Sisplau, digui’m que aquells cadells han deixat les petja-des tranquil·les en comptes de trepitjar-les sense miraments.
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				Pots ajudar en Sherlock a trobar el barret i la lupa a la seva gossera desordenada?
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				—Bé, és possible que s’hagin sobreexcitat una mica —va dir l’inspector—. Però ho han fet tan bé trobant les pistes que no he pogut dir-los que paressin.

				—Som-hi, Gatson! —va carinar en Sherlock, mentre sortia esperitat per la porta—. No hi ha temps a perdre.

				Vaig agafar el barret, la bufanda i l’abric i vaig afanyar-me darrere seu. Havia arribat l’hora que el millor detectiu del món passés a l’acció. 
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				Capítol dos

			

		

		
			
				Les cúpules grises del Kennel Palace s’alçaven davant nostre mentre avançàvem a correcuita a través del parc. Era l’edifici més majestuós de tota la ciutat, amb cinc plantes i més de cent cabassos per dormir. Trenta minyones i ma-jordoms atenien tots i cadascun dels desitjos de la reina, i uns ferotges guardes pastors alemanys en patrullaven els jardins.

				A mesura que ens hi apropàvem, podíem veure com els jo-ves policies perdiguers saltironejaven per tot el jardí davan-ter. Les seves orelles amples i les seves papades es movien d’una banda a l’altra mentre corrien en cercles.

				Es deien Benet, Bartomeu, Benjamí, Bibi i Bet. L’inspector els havia contractat uns mesos enrere i estava decidit que agafessin experiència amb investigacions reals, tot i que en-cara fossin massa joves.

				Totes aquelles corredisses havien remogut la gespa i l’havien transformat en fang. Els cadells havien convertit l’àrea que havíem anat a examinar en unes pastetes infor-mes.

				—Tregui’ls d’aquí! —va lladrar en Sherlock—. Ja li he dit altres vegades que no ha de deixar anar aquests insensats a prop de les escenes dels crims! 
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				—Ja n’hi ha prou, cadells! —va cridar l’inspector Perdi-guer—. Nosaltres ens n’encarregarem a partir d’aquí.

				Es va treure una pilota de goma de la butxaca i la va llançar parc endins. Els cadells policia van arrencar a córrer per aga-far-la, remenant la cua i amb la llengua penjant. 

				L’inspector i jo vam fer una passa enrere, mentre en Sher-lock escodrinyava el que quedava de l’escena del crim amb la lupa.

				—Això ja era un bassal fangós abans que els seus cadells decidissin fer servir el jardí com a pati d’esbarjo —va dir, mentre assenyalava un punt que tenia a tocar—. Puc distingir un grup de petjades que s’allunyen. És possible que el lladre les deixés mentre fugia del palau.

				Va creuar amb cura el jardí fins a la vorera situada a la cara sud del palau.

				—El rastre continua per aquí —va dir—. La Gatson i jo el seguirem i l’informarem dels resultats.

				—Facin-m’ho saber, si troben una altra pista —va dir l’inspector—. Portaré els cadells perquè els ajudin.

				En Sherlock va seguir avançant, amb la mirada clavada a terra. Hi havia altres rastres de petjades a la vorera, i calia fixar-s’hi molt bé per seguir el que era correcte. Gairebé va xocar contra una mostela d’edat avançada, que va mostrar la seva indignació en veu alta.

				—Ho sento —vaig dir—. Ha de perdonar el meu amic.

				Les petjades van portar-nos fins al riu que hi havia més avall.
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